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條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或

其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“Empresa de Execução de Obras de Construção Civil Jeston,

Limitada”簽訂“科學技術發展基金辦事處裝修工程”的施工合

同。

二零零五年七月二十二日

運輸工務司司長 歐文龍

第 112/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與中聯 / 迅興合作經營簽訂「何東中葡小學地

段綜合體育館及新廈」工程合同的附加合同。

二零零五年七月二十二日

運輸工務司司長 歐文龍

第 113/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與龍昌——華建合營公司簽訂「跨境工業區填

nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a execução
da «Obra de Interiores das Instalações do Fundo para o Desen-
volvimento das Ciências e da Tecnologia», a celebrar entre a
Região Administrativa Especial de Macau e a «Empresa de
Execução de Obras de Construção Civil Jeston, Limitada».

22 de Julho de  2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 112/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato adicional ao contrato para a obra
do «Pavilhão Polidesportivo e Edifício no Terreno da Escola Sir
Robert Ho Tung», a celebrar entre a Região Administrativa
Especial de Macau e o «Consórcio Chong Luen/Shun Heng».

22 de Julho de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 113/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a execução da empreitada
do «Aterro do Parque Industrial Transfronteiriço, Segunda Eta-
pa — Concepção/Construção do Posto Alfandegário e Obras de
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海造地承攬工程第二階段——邊檢站綜合大樓設計與建造及基建」

工程合同。

二零零五年七月二十二日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零五年七月二十二日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

根據第 31/2000 號行政法規第二十三條及九月二十七日第 53/

93/M號法令第十九條之規定，茲將代廉政專員於二零零五年七月

二十八日核准之二零零五年廉政公署本身預算第01/CCAC/2005號

預算修改刊登如下：

Infra-estruturas», a celebrar entre a Região Administrativa Es-
pecial de Macau e o «Consórcio de Long Cheong — Constru-
ções e Engenharia, Limitada e Obras de Construção Wa Kin,
Limitada».

22 de Julho de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 22 de Julho de 2005. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extracto de despacho

Nos termos do artigo 23.º do Regulamento Administrativo
n.º 31/2000, conjugado com o artigo  19.º do Decreto-Lei n.º 53/
/93/M, de 27 de Setembro, publica-se a alteração orçamental
n.º 01/CCAC/2005 ao orçamento privativo do Comissariado con-
tra a Corrupção, relativo ao ano de 2005, autorizada por despa-
cho da Ex.ma Senhora Comissária contra a Corrupção, substituta,
de 28 de Julho do mesmo ano:

第 01/CCAC/2005 號預算修改

Alteração orçamental n.º 01/CCAC/2005

編號 名稱 增加 注銷
Código Designação Reforço Anulação

經常開支

Despesas correntes

01-00-00-00 人員

Pessoal

01-01-00-00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01-01-01-00 法律通過之編制人員

Pessoal dos quadros aprovados por Lei

01-01-01-01 薪俸或服務費 $ 192,000.00

Vencimentos ou honorários

01-01-06-00 重疊薪俸 $ 150,000.00

Duplicação de vencimentos

01-01-08-00 固定及長期招待費 $ 40,000.00

Representação certa e permanente

01-02-00-00 附帶報酬

Remunerações acessórias

01-02-04-00 錯算補助 $ 2,000.00

Abono para falhas

02-00-00-00 資產及勞務

Bens e serviços




